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Introduction à la clinique 

transculturelle



Pourquoi migrer?

Des petites et des grandes migrations

Politiques, familiales, économiques, pour se marier, pour se soigner…
Le coût de cela?

Solitude

Migration



Conditions de vie en France

Avoir des papiers

Un logement

L’accès aux soins

Apprendre la langue

Se nourrir (place de la nourriture)

La solitude++++



Le trauma et la transmission

Je ne suis pas à ma place

Que vais-je transmettre à mon enfant?

Comment faire grandir cet enfant en France?

Comment dois-je présenter ce monde à mon enfant?



Le complémentarisme

Devereux: utiliser deux approches de manière 

« obligatoire mais non simultanée »

Ethnopsychiatrie (Nathan)

Clinique transculturelle (Moro)



LA VARICELLE



Décentrage & Contre transfert





Si l’approche interculturelle met en avant « le besoin d’un dialogue entre les groupes culturels, entre les langues, entre le

L’approche transculturelle
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Périodes de vulnérabilité

M.R.Moro

Interactions mère-bébé

Entrée dans les grands apprentissages

L’adolescence

Période de créativité si…



A qui appartient l’enfant?

C’est  mon 

élève!

C’est mon 

fils!

Le monde de la 

Maison: langue, 

culturel, des 

liens…

Le monde extérieur:

L’école, une langue, 

une culture, des liens…



« On peut dire que le bilingue est un 

sujet qui est placé dans une 

configuration familiale ou sociale 

l’incitant à développer et à entretenir 

des compétences linguistiques 

doubles. Cela le conduit à posséder 

des compétences minimales dans ses 

deux langues » (Rezzoug, Bennabi-

Bensekhar et al, 2007) 



« Le fonctionnement psychique d'un enfant 

vulnérable est telle qu'une variation minime interne 

ou externe entraîne un dysfonctionnement 

important, une souffrance, un arrêt, une inhibition 

ou un développement à minima de son potentiel » 

(Moro, 1994). 



FILIATION

Etre l’enfant de 

ses parents

Inscription dans 

une lignée

Rôles des parents 

et des enfants

Eléments 

conscients et 

inconscients

AFFILIATIONS

Nécessité du métissage, 

devoir construire ses 

propres affiliations

Définir ses propres 

désirs, aspirations de 

ressemblance

Questions 

d’appartenance, 

d’identité et de 

créativité



Langue(s) maternelle(s)

Langues parlées par mes parents

Langue du pays dans lequel je suis né

Une langue que j’affectionne particulièrement



Le Métissage linguistique

De l’histoire individuel aux histoires collectives

Histoire, linguistique, la famille, les amis, le 

quartier…



ELAL d’AVICENNE 

Production

Comprehension

Production de récit

Outil qualitatif



Pour les enfants de 3 ans à 10 ans

Migrants ou enfants de migrants

Pas de norme , Pas de comparaison

Chaque parcours langagier est unique



ELAL d’AVICENNE

Aider les enfants à créer des ponts

Aide au diagnostic

Un outil de prévention









L’interprète est l’expert de la langue



profils→ Harmonie des 

langues

Bil à 

l’avantage de 

la LM

Bil à 

l’avantage du 

français

Vulnérabilité 

langagière

Hypothèses

↓

Harmonie du 

bilinguisme

Primo arrivant 

précoce

Processus 

d’apprentissage 

de L2 en 

compétition 

avec LM

Retard de parole et 
de langage simple 

Processus 

d’apprentissage 

en cours 

Attrition de LM Trouble structurel  
du langage

Clivage des 

langues

= expression de 

la vulnérabilité

Absence de 

transmission

Enjeu de 
l’investissement 
des langues et de 
l’enculturation
= Expression de la 
vulnérabilité 
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FILM



www.aiep-transculturel.com

www.centre-babel.fr

www.webelal.org

www.mda.aphp.fr

http://www.aiep-transculturel.com
http://www.centre-babel.fr
http://www.webelal.org


www.mda.aphp.fr

MERCI

http://www.mda.aphp.fr/

